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PRÓLOGO 
Este produto é um detector de gás, não um instrumento de medição. Leia e compreenda este manual antes de utilizá-lo. Antes 
de cada uso, verifique se todos os segmentos do display, os LEDs de alarme, o alerta sonoro e o vibrador funcionam na 
inicialização e se o dispositivo não tem defeitos mecânicos. Carregue totalmente antes do primeiro uso. Carregue e faça a 
manutenção em áreas não classificadas. 

NOTA: A etiqueta de certificação apresenta o número de peça, o número de série, a certificação aplicável e os dados 
de fabricação. Ao entrar em contato com a Crowcon sobre o produto, informe no mínimo o número de série. 

IMPORTANTE:  Para as certificações de área classificada, o corpo principal e o invólucro de sensores são aprovados como um 
conjunto. Se um invólucro de sensores para área não classificada for utilizado, todas as certificações de área 
classificada serão anuladas e o seu uso não será adequado em atmosferas potencialmente explosivas. 

Compreenda atentamente o manual antes de utilizar o equipamento, para familiarizar-se com ele e garantir que seja utilizado 
de acordo com a sua aplicação. O não cumprimento pode resultar em lesões graves ou morte. 

Obrigado por escolher o Detector de Gás Portátil UnoIQ/DuoIQ. Este dispositivo foi desenvolvido para a detecção de diversos 
gases em ambientes industriais e áreas classificadas. Ele oferece monitoramento em tempo real e alerta os usuários sobre a 
presença instantânea de concentrações nocivas de gás, exposições por Média Ponderada no Tempo (TWA) e leituras de pico. 
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA  
Documento nº M070092 – Número de revisão: 1.2 

 

Esta seção tem controle de versão pelos órgãos de certificação. 

O detector é certificado para uso em áreas classificadas e deve ser operado e mantido em estrita conformidade com as 
instruções, advertências e rotulagem fornecidas neste manual. Deve ser utilizado dentro das limitações especificadas. 

Leia atentamente e compreenda todas as instruções na seção de operação deste manual antes de usar. 

Antes da operação, certifique-se de que o equipamento esteja em condições adequadas de funcionamento, com o invólucro 
intacto e sem danos. 

Se for identificado qualquer dano, não use o dispositivo. Em vez disso, contate o escritório local da Crowcon ou um agente 
autorizado para reparo ou substituição. 

Não desmonte o dispositivo nem substitua componentes, pois isso pode comprometer a segurança intrínseca e invalidar a 
certificação de segurança. 

Somente peças de reposição genuínas Crowcon devem ser usadas; o uso de componentes substitutos pode anular tanto a 
certificação quanto a garantia. Consulte a seção “Serviço e Manutenção” para mais detalhes. 

Siga todas as advertências e instruções indicadas no equipamento e neste manual. Siga os protocolos de saúde e segurança 
específicos do local relacionados aos gases monitorados e aos procedimentos de evacuação. 

Familiarize-se com a tela do display e os avisos de alarme antes de usar. 

Se o dispositivo não estiver funcionando corretamente, consulte o guia de solução de problemas ou contate o escritório local 
da Crowcon ou um agente autorizado. Consulte a seção “Contatos Crowcon” do manual para mais detalhes. 

Garanta que a manutenção, o serviço e a calibração sejam realizados de acordo com os procedimentos descritos neste manual 
e executados somente por pessoal treinado. 

CERTIFICAÇÕES DE SEGURANÇA 

 
 
 
 
 
 
 
 

ATEX 
IECEX 
INMETRO (PENDENTE) 

CSANe 25ATEX1122X 
IECEx CSAE 25.0043X 
INMETRO UL-BR 26.0579 (Pendente) 

Quando o 5º caractere do número de série do UnoIQ DuoIQ for “A” 
Example: xxxxAxx-xx 
Ex II 1 G 
Ex ia IIC T4 Ga (-20°C < Ta < +60°C) 

Quando o 5º caractere do número de série do UnoIQ DuoIQ for “C” 
Example: xxxxCxx-xx 
Ex II 2 G 
Ex db ia IIC T4 Gb (-20°C < Ta < +55°C) 

Quando o 5º caractere do número de série do UnoIQ DuoIQ for “D” 
Example: xxxxDxx-xx 
Ex II 1 G 
Ex da ia IIC T4 Ga (-20°C < Ta < +60°C) 

 

CCSAUS 

Class I, Zone 0, A/Ex ia IIC T4 Ga 
Class I, Division 1, Group A, B, C, and D T4 

CSA 26CA80281927X 
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NORMAS DE CERTIFICAÇÃO 

IECEx 
IEC 60079-0:2017 Ed 7 + CORR1:2020 
IEC 60079-1:2014 Ed.7 
IEC 60079-11:2011 Ed.6 

ATEX 
EN IEC 60079-0:2018/AC:2020 
EN 60079-1:2014 
EN 60079-11 :2012 

CSA 

CSA C22.2 No. 61010-1-12, UPD1 :2015, UP2 :2016, AMD1 :2018, UPD3 :2023, UPD4 :2024 
UL 61010-1-2024 

CSA C22.2 No. 60079-0:19 (R2024) 
CSA C22.2 No. 60079-11 :14 (R2023) 
UL 60079-0-2024 
UL 60079-11-2023 
UL 913-2022 

INMETRO 

ABNT NBR IEC 60079-0:2020 Versão Corrigida:2024 
ABNT NBR IEC 60079-1:2016 Versão Corrigida:2020 
ABNT NBR IEC 60079-11:2013 Versão Corrigida:2017 

 
 

OUTROS 
Em conformidade com RED, RoHS, ATEX 
EN 50270, EN 301 489 and EN 300 328 
Consulte a Declaração de Conformidade da UE para mais informações 

 
CONDIÇÕES ESPECÍFICAS DE USO 

O equipamento deve ser carregado somente em área não classificada, utilizando um carregador SELV, 

PELV ou ES1 devidamente certificado, ou equivalente, com Um = 6,5 V c.c. 

CERTIFICAÇÕES DE COMUNICAÇÃO SEM FIO 
 

EUROPA E REINO UNIDO Em conformidade com a diretiva de equipamentos de rádio. 

EUA Este dispositivo está em conformidade com a parte 15 das Regras da FCC. A operação está sujeita às duas 
condições a seguir: (1) este dispositivo não pode causar interferência prejudicial e (2) este dispositivo deve 
aceitar qualquer interferência recebida, incluindo interferências que possam causar operação indesejada. 

Contains FCC ID R7T1201102 

CANADÁ Contains IC ID 5136A-1201102 

BRASIL  
 
 
 
 
 

Consulte a Crowcon sobre a disponibilidade. 

UAE 

CINGAPURA 

INDONÉSIA 

MALÁSIA 

HONG KONG 

ÁFRICA DO SUL 

AUSTRÁLIA 
NOVA ZELÂNDIA 
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ESPECIFICAÇÕES 
 

DIMENSÕES/PESO 9.6 x 5.5 x 3.2 cm / ~135g 

TEMPERATURA/UMIDADE -20 a +60 °C (depende do sensor) / 0% - 95% 

GRAU IP IP 66/68 

ALARMES Visual, vibratório, sonoro (95 dB a 30 cm), baixo/alto, TWA, STEL 

TEMPO DE RECARGA 3 a 4 horas 

CONEXÕES Bluetooth®, NFC 
Conexão ao Crowcon Companion App para dados instantâneos e configuração. 

REGISTRO DE DADOS Até 500 registros de eventos 

IDIOMAS Inglês (outros idiomas em desenvolvimento) 

 

 
DESCARTE CORRETO DO PRODUTO NO FIM DA VIDA ÚTIL 

Diretiva 2012/19/UE: Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrônicos (WEEE) 

O produto não deve ser descartado como resíduo industrial comum ou doméstico. Em vez disso, deve ser descartado em 
instalações apropriadas de descarte de WEEE. 

Para mais informações sobre os métodos corretos de descarte, contate a autoridade local, o distribuidor ou o fabricante. 

 

Fim da seção com controle de certificação. 
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1. DESEMBALAGEM 
O dispositivo é calibrado e aprovado na inspeção de qualidade antes de sair da nossa fábrica. 

1.1 CONTEÚDO PADRÃO DA CAIXA 

• Detector de gás UnoIQ/DuoIQ – calibrado e configurado 
• Guia rápido de utilização 
• Relatório de calibração 
• Declaração de conformidade 

1.2 CONTEÚDO OPCIONAL DA CAIXA 

• Cabo de carregamento USB-C 
• Cabo de carregamento USB-A 
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2. VISÃO GERAL 
2.1 ANTES DE UTILIZAR 

Antes de utilizar, o detector deve sempre ser inspecionado quanto a sinais de danos físicos. 

O detector é equipado com uma bateria recarregável de polímero de Li-Ion (LIP) e é fornecido com carga suficiente para uso 
imediato após o desembalo. No entanto, no primeiro uso, é recomendável carregar totalmente a bateria para obter a autonomia 
máxima. É importante observar que a bateria não deve ser totalmente descarregada. 

2.2 VISÃO GERAL DO PRODUTO 

• Operação simples por um único botão 
• Sensores pré-calibrados removíveis e substituíveis 
• Comunicação de dados por NFC 
• (Opcional) comunicação de dados em tempo real por Bluetooth® 

• Atribuição de trabalhador/operador 
• Acompanhamento de média ponderada no tempo 
• Registro das leituras de pico de gás 
• Registro de dados/eventos 

 
 

 

LED de Alarme 

Botão 

Sensor 

Tipo de Gás 

Alerta Sonoro 

Display com luz de fundo 

Clipe de fixação/adaptador Klick Fast 

Área de conexão para carregador 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
 

Indicador de nível de bateria (carga restante ou estado de 
carregamento) 

Status de conectividade Bluetooth® (se o Bluetooth® 
estiver configurado e conectado ao Connect Companion 
App) 

Indicador de transmissão de dados 

Indicador de status 

Leitura de gás primária 

Unidade de medida da leitura de gás primária 

Leitura de gás secundária (se o sensor estiver instalado) 

Unidade de medida da leitura de gás secundária 

Segmentos de texto 

Barra de status 

Navegação Ajuste (zero/bump) 

Leituras de pico 

Leituras de TWA 

Navegação das informações do dispositivo 

Navegação da tela inicial 

 

 
 

 

 

 
 

Tela Inicial 

Informações 

Média Ponderada no Tempo 

Medições de Pico 

Ajuste / Zero 

 

2.3 DISPLAY 
 

 
2.3.1 ÍCONES DO MENU 

Os ícones na parte inferior do display indicam a estrutura do menu, composta por 5 partes. As opções do menu são 
descritas na tabela abaixo: 
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2.4 CARREGAMENTO E INDICAÇÃO DE BATERIA 

Localize uma área segura para carregamento: certifique-se de estar em um ambiente designado não classificado antes de 
conectar o dispositivo para carregamento. 

Utilize somente o cabo USB Crowcon fornecido: para evitar danos e garantir a operação segura, utilize sempre o cabo de 
carregamento USB original fornecido pela Crowcon. 

Conecte a uma fonte de alimentação adequada: conecte o cabo USB a um adaptador de extrabaixa tensão de segurança (SELV) 
certificado, a um computador ou a outra fonte de alimentação USB que atenda às especificações do fabricante. 

 
O indicador de bateria do dispositivo exibirá o status de carregamento. 

 

 
Legenda de status: 
1) Bateria crítica: recarregue agora 
2) Bateria fraca 
3) Bateria com metade da carga 
4) Bateria totalmente carregada 

Durante o carregamento, os segmentos da bateria se acenderão em sequência, de 1 a 4. 

Assim que estiver totalmente carregada, o quarto ícone de bateria começará a piscar. 

Desconecte quando estiver totalmente carregado: assim que a carga estiver completa, desconecte o cabo USB e guarde o 
dispositivo adequadamente antes de voltar a utilizá-lo. 

 
AVISO: •  Sempre carregue o detector em uma área segura e não classificada. Carregar o dispositivo em áreas 

onde possa haver gases explosivos ou poeira combustível pode representar um sério risco de 
segurança. 

•  Evite exposição a temperaturas extremas, umidade ou luz solar direta durante o carregamento. 

• Inspecione o cabo USB e a área de conexão para carregador quanto a danos antes de usar. Substitua se 
danificado/desgastado. 

 
2.5 CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO 

Armazene o detector em ambiente limpo e seco, com a bateria totalmente carregada. Verifique a carga da bateria pelo menos uma 
vez por mês durante o armazenamento e recarregue conforme necessário, para evitar que a bateria entre em descarga profunda. 

 
Para armazenamento de longo prazo, a Crowcon recomenda armazenar a bateria/o dispositivo a 20 °C (68 °F). Também é 
recomendável realizar um teste de bump no equipamento a cada 3 meses, caso esteja armazenado. 

 
Os detectores devem ser armazenados em temperaturas de -20 °C a +60 °C (-4 °F a 140 °F). 
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1 Indicador de Nível de Bateria 
Exibe o estado atual de carga da bateria do dispositivo. 

2 Status de Conectividade Bluetooth® 

O ícone Bluetooth® se acende quando o dispositivo está efetivamente 
conectado ao Crowcon Companion App (aplicativo de serviço). 

3 Indicador de Transferência de Dados (BLE/NFC) 
O ícone se acende quando o dispositivo está ligado. Funcionalidades 
adicionais são destinadas ao uso com a estação de acoplamento. 

4 Indicador de Status de Notificação 
Alerta os usuários sobre notificações operacionais ou avisos do sistema. 

5 Indicação Instantânea da Leitura de Gás Primária 
Apresenta as medições em tempo real do sensor de gás primário. 

6 Unidade de Medida (UoM) da Leitura de Gás Primária 
Indica a unidade (ex.: ppm, %LEL) associada à indicação instantânea da 
leitura de gás primária. 

7 Indicação Instantânea de Gás Secundária (somente DuoIQ) 
Se o equipamento tiver a tecnologia DuoIQ, esta área exibe as 
medições em tempo real do sensor de gás secundário. 

8 Campo de Identificação do Operador 
Exibe o nome do operador atribuído, caso algum tenha sido registrado 
no detector. 

9 Barra de Status 
Elemento visual em movimento contínuo que confirma a operação 
normal do dispositivo. 

10 Ícone de Navegação da Tela Inicial 
Retorna o usuário à tela principal a partir de qualquer submenu ou 
tela secundária. 

 

2 3 4 

3. OPERAÇÃO 
NOTA:    Antes de zerar o instrumento, certifique-se de que ele esteja em “ar limpo” (ou seja, ao ar livre, em ar normal, 

longe de qualquer processo ou local com suspeita de gás). Isso permite que o instrumento seja zerado utilizando 
o ar limpo como ponto de referência. 

Se o dispositivo for zerado em ar contaminado, pode ocorrer uma leitura falsa de gás ou a operação zero pode falhar. 

3.1 LIGAR O DISPOSITIVO 

Pressione e segure o botão por cinco a dez segundos. O display do detector será ativado, iluminando todos os segmentos. O 
alarme será acionado, acompanhado de vibração e iluminação dos LEDs por alguns segundos, para indicar o status de alarme. 

Em seguida, o dispositivo prosseguirá com a sequência de inicialização e iniciará a estabilização do sensor. Ele não responderá a 
gás até que a sequência de inicialização e a estabilização sejam concluídas. 

Se a calibração ou o teste de bump estiver vencendo ou vencido, uma indicação será exibida na inicialização, junto com o canal 
correspondente. Há também uma operação zero de inicialização, habilitada por configuração, executada como parte da 
sequência de inicialização. 

NOTA:  O detector virá pré-configurado com as configurações regionais padrão, incluindo níveis de alarme e setpoints. 

3.2 TELA INICIAL 
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O SISTEMA DE MENUS 

Submenu 
Tela ... 

Submenu 
Tela 2 

Menu Principal 
Tela ... 

Submenu 
Tela 1 

Menu Principal 
Tela 2 

 
Tela Inicial 

Menu Principal 
Tela 1 

3.3 ACESSAR O MENU 

As informações do dispositivo podem ser acessadas pelo sistema de menus. A estrutura geral agrupa informações e recursos 
comuns no Menu Principal e em submenus, para facilitar a navegação. 

 

3.3.1 NAVEGAÇÃO POR UM ÚNICO BOTÃO 

Toda a navegação segue um padrão semelhante, utilizando o botão de controle: 

• Toque duas vezes para acessar o Menu Principal ou um submenu 
• Toque uma vez para percorrer as telas do menu atual. 

3.3.1.1 ACESSAR O MENU PRINCIPAL 

Na Tela Inicial, toque duas vezes no botão para entrar no Menu Principal. 

3.3.1.2 PERCORRER AS TELAS DO MENU 
Toque uma vez no botão para navegar sequencialmente pelas telas disponíveis na estrutura de menu atual. 

3.3.1.3 ACESSAR SUBMENUS 
Toque duas vezes no botão para selecionar e entrar em qualquer submenu da tela atual. 

3.3.1.4 RETORNAR À SEÇÃO ANTERIOR 
Para retornar à seção anterior, toque uma vez para percorrer todas as telas do menu atual. Se estiver em um 
submenu, você retornará ao Menu Principal. Se estiver no Menu Principal, você voltará à Tela Inicial. O menu é 
encerrado após 60 segundos sem atividade. A aplicação de gás para um teste de bump é considerada atividade. 
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ESTRUTURA DO MENU INFORMAÇÕES 
Consulte a seção “Navegação por um Único Botão” para se movimentar pelos menus. 

O menu INFO contém as seguintes opções selecionáveis: 

Níveis de Alarme 

Informações 

Número de Série 

Tipo de Gás 

Usuário Atribuído 

Datas 

 

Data de Hoje 

Calibração Prevista 

Bump Previsto 

Alarme 1 

Alarme 2 

 

Ajuste 

Visualização de Picos 

Média Ponderada no Tempo Tela Inicial 

Informações 

3.4 MENU PRINCIPAL 
Na Tela Inicial, toque duas vezes no botão de controle para acessar o Menu Principal. Cada uma dessas telas contém submenus, 
detalhados nas seções seguintes. 

 

3.5 TELA DE INFORMAÇÕES 
O menu Informações permite ao usuário navegar entre telas para consultar as configurações atuais e os detalhes de status. 
Cada tela exibe informações somente leitura, sem opções de editar ou alterar dados diretamente. 
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3.5.1 FIRMWARE 
Lista o firmware do corpo principal e de cada módulo de sensor. 

3.5.2 NÚMERO DE SÉRIE 
Exibe o identificador único do corpo principal do detector e do invólucro de sensores conectado, para controle 
de inventário, solicitações de garantia e suporte técnico. Registre esse número para consulta futura. 

3.5.3 TIPO DE GÁS 
Apresenta os gases específicos (ex.: CO, H2S, O2) e suas unidades (ppm, %LEL, %Vol) configurados no invólucro de 
sensores instalado. As configurações pré-programadas do invólucro determinam essa exibição. Certifique-se de que o 
invólucro atenda às necessidades de monitoramento (ex.: gases tóxicos, combustíveis). 

3.5.4 USUÁRIO ATRIBUÍDO 
Indica o nome do operador atribuído ao detector. Garante a rastreabilidade em ambientes com vários usuários. 

3.5.5 DATAS 
3.5.5.1 DATA DE HOJE 
Exibe a data e a hora atuais, sincronizadas automaticamente por Bluetooth® ou NFC, ou manualmente pelo 
aplicativo de serviço e pelo IQhub conectado. 

3.5.5.2 CALIBRAÇÃO A VENCER 
Especifica o prazo para calibrar cada sensor do invólucro, a fim de assegurar a exatidão. A calibração ajusta 
as leituras de referência do sensor utilizando gás de teste certificado. A calibração vencida gera alertas e 
pode desabilitar o dispositivo, conforme a configuração. 

3.5.5.3 TESTE DE BUMP A VENCER 
Indica quando um teste de bump (verificação funcional com gás) é necessário para cada sensor. Os testes de 
bump verificam o funcionamento dos alarmes. 

 

3.5.6 NÍVEIS DE ALARME 
3.5.6.1 ALARME 1 (ALARME BAIXO) 
Apresenta o nível em que o detector aciona o alarme de nível baixo (sonoro, visual, vibratório). 

3.5.6.2 ALARME 2 (ALARME ALTO) 
Apresenta o nível em que o detector aciona o alarme de nível alto (sonoro, visual, vibratório). 

3.5.6.3 STEL (LIMITE DE EXPOSIÇÃO DE CURTO PRAZO) 
Indica o limite de exposição referente à média de 15 minutos. Exceder esse valor na média de 15 minutos 
aciona um alerta de risco à saúde 

3.5.6.4 LTEL (LIMITE DE EXPOSIÇÃO DE LONGO PRAZO) 
Exibe o limite de exposição referente à média de 8 horas. A superação persistente desse valor na média de 8 
horas exige avaliação do ambiente de trabalho. 

3.5.7 STATUS 
Exibe informações destinadas a técnicos de serviço treinados, para a solução avançada de problemas do dispositivo. 
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ACESSAR OS VALORES DE TWA 
Navegue até o ícone TWA do menu utilizando o botão de controle. O 
dispositivo exibirá as leituras ativas de STEL e de LTEL de todos os 
gases detectados. 

As leituras de STEL e de LTEL podem ser registradas e extraídas 
localmente ou transmitidas ao Crowcon Connect para documentação 
de conformidade e análise de tendências. 

3.6 TELA DE MÉDIA PONDERADA NO TEMPO (TWA) 

A exposição a baixos níveis de gás pode não acionar um alarme imediato, mas a exposição contínua — mesmo a concentrações 
moderadas — pode representar sérios riscos à saúde. Os alarmes de TWA garantem que esses riscos não sejam ignorados. O 
detector inclui um alarme de TWA (também associado aos limites de exposição ocupacional, WELs) para monitorar e proteger os 
trabalhadores contra a exposição prolongada a gases perigosos. Os TWAs possuem dois setpoints: 

Um Limite de Exposição de Curto Prazo (STEL) e um Limite de Exposição de Longo Prazo (LTEL). 

Esses limites são definidos por órgãos nacionais de saúde e segurança. Eles orientam os setpoints de alarme dos nossos 
dispositivos e determinam as configurações específicas de cada região. Os níveis de alarme devem sempre ser avaliados por meio 
de uma análise de risco para cada aplicação e podem ser alterados pelo Crowcon Companion App. 

O QUE SÃO STEL E LTEL? 
O alarme de Limite de Exposição de Curto Prazo (STEL) protege os trabalhadores contra picos breves, mas potencialmente 
perigosos, de concentração de gás, em uma janela móvel de 15 minutos de exposição. 

O alarme de Limite de Exposição de Longo Prazo (LTEL) protege os trabalhadores contra a exposição prolongada ao longo de um turno 
(considerado de 8 horas). O cálculo começa quando o equipamento é ligado e continua até que seja desligado, mesmo que ultrapasse a 
duração de turno considerada de 8 horas, pois aplica um cálculo de ppm-horas durante todo o período em que está ligado. 

COMO FUNCIONA 
O detector calcula continuamente a concentração média de gás ao longo da jornada de trabalho e em uma janela móvel de 
15 minutos. Se a média calculada exceder o limite de STEL/LTEL predefinido, o dispositivo aciona o alarme de STEL ou de LTEL, 
indicando que o operador deve evacuar imediatamente a área de trabalho e seguir o procedimento da empresa quanto ao retorno 
ou não ao trabalho naquele dia. 
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ACESSAR O MODO DE PICOS 
Navegue até o ícone Picos do menu utilizando o botão de controle. O 
dispositivo exibirá as leituras de pico registradas desde o último 
reset. Alguns modelos permitem resetar manualmente os valores de 
pico pelo menu ou pelo aplicativo. 

Quando o modo de picos está ativo, a mensagem “PEAK VALUES” 
percorre a barra de status. 

As leituras de pico podem ser registradas e extraídas localmente ou 
transmitidas ao Crowcon Connect para documentação de 
conformidade e análise de tendências. 

Para resetar o valor de pico e iniciar um novo ciclo de medição, toque duas 
vezes no botão enquanto estiver nessa tela. Será iniciada uma contagem 
regressiva de 5 segundos. Toque uma vez no botão para confirmar o reset. 

ACESSAR O MENU AJUSTE 

Navegue até o ícone Ajuste do menu utilizando o botão de controle. O 
dispositivo oferecerá as opções de zerar, calibrar e realizar o teste de 
bump no detector. 

NOTA: Alguns recursos deste menu dependem da configuração e 
podem estar disponíveis apenas para serviço. 

Calibrar 

Ajuste 

3.7 TELA DE VISUALIZAÇÃO DE PICOS 

O modo de medição de picos do detector permite ao usuário capturar e consultar a maior concentração de gás (ou a menor 
leitura de O2) detectada durante uma sessão ou período. Esse recurso é especialmente útil para compreender os níveis máximos 
de exposição em áreas classificadas, mesmo que nenhum alarme tenha sido acionado no momento. 

 

3.8 TELA AJUSTE – ZERO, BUMP E CALIBRAÇÃO 
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COMO ZERAR 
1. Certifique-se de estar em um local seguro, com ar limpo — ao ar 

livre ou em uma área comprovadamente não contaminada. 

2. Navegue até a opção Ajuste no menu. 

3. Para acessar o menu, toque duas vezes no botão. Em seguida, toque 
duas vezes na opção “ZERO”. 

4. O dispositivo iniciará uma contagem regressiva de 5 segundos. Toque 
uma vez no botão dentro desses 5 segundos para iniciar a operação 
zero; caso contrário, a operação será cancelada. 

5. O detector se estabilizará e ajustará as referências dos sensores. 

6. Ao concluir, será exibida a mensagem de confirmação “PASS” e o 
detector purgará automaticamente qualquer gás residual no 
sistema. 

 
Se a operação zero não for concluída com sucesso, a tela exibirá a 
mensagem “FAIL”. Isso normalmente indica que o sensor está 
detectando gás ou não consegue se estabilizar em uma referência 
segura. 

3.8.1 AJUSTE DE ZERO 
Zerar o detector garante que os sensores de gás forneçam leituras de referência exatas e confiáveis. Esse processo 
deve ser sempre realizado em ambiente de ar limpo, livre dos gases-alvo e de contaminantes. 

QUANDO ZERAR 
• Após ligar o dispositivo pela primeira vez (é possível habilitar por configuração uma operação zero executada na 
sequência de inicialização) 
• Antes de cada uso em um novo ambiente 
• Após a substituição do sensor ou exposição a altos níveis de gás 
• Como parte da calibração e manutenção de rotina 

 
IMPORTANTE: Não zere o detector em um ambiente que possa conter vestígios do gás-alvo. Isso pode causar 

leituras incorretas e atraso nos alarmes. 

 

 
3.8.2 TESTE DE BUMP 
Antes de se utilizar diariamente qualquer equipamento portátil de detecção de gás, é altamente recomendável, quando 
possível, realizar um teste de bump. Isso confirma que todos os sensores e alarmes estão em pleno funcionamento, 
expondo o dispositivo a uma concentração conhecida do gás-alvo acima do nível de alarme baixo. 

O teste de bump também é recomendável sempre que houver dúvida sobre o desempenho do dispositivo (ex.: o 
dispositivo sofreu impacto físico, foi exposto a um alarme acima do limite, etc.). 

Para mais orientações sobre verificações funcionais e para auxiliar na definição de uma frequência adequada de teste 
de bump, consulte EN 60079-29-2 e/ou 62990-2. 
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COMO REALIZAR O TESTE DE BUMP 
1. Certifique-se de estar em um local seguro, com ar limpo — ao ar 

livre ou em uma área comprovadamente não contaminada. 

2. Instale o adaptador de fluxo com o cilindro de gás conectado ao detector. 

3. Navegue até a opção Ajuste no menu. 

4. Para acessar o menu, toque duas vezes no botão. Em seguida, 
toque uma vez até que “BUMP” seja exibido. 

NOTA: A opção Bump só aparecerá se tiver sido configurada. Se a 
opção Bump não estiver visível, utilize o Crowcon Companion 
App (aplicativo de serviço) ou contate o seu parceiro de 
serviço para habilitar esse recurso. 

5. Toque duas vezes no Grupo de Sensores que precisa do teste de 
bump. Consulte “Grupos de Sensores” para mais informações. 

6. O dispositivo iniciará uma contagem regressiva de 5 segundos. 
Pressione o botão dentro desses 5 segundos; caso contrário, a 
operação será cancelada. 

7. Agora aplique gás no detector. 

8. Ao concluir, será exibida a mensagem de confirmação “PASS” e o 
detector purgará automaticamente qualquer gás residual no 
sistema. 

Se o teste de bump não for concluído com sucesso, a tela exibirá a 
mensagem “FAIL”. 

3.8.3 REALIZAR TESTE DE BUMP 
O teste de bump pode ser realizado pelo menu Ajuste do dispositivo. 

 

3.8.4 CALIBRAÇÃO 

NOTA: A calibração pelo menu deve ser realizada com os níveis de gás pré-configurados no dispositivo. 

NOTA: É recomendável ler os procedimentos descritos na IEC EN 60079-29-2 para definir um intervalo de 
calibração adequado. 

NOTA: Em dispositivos MPS, não calibre o equipamento com um cilindro padrão de metano cuja composição do gás 
de balanço seja 20,9 %Vol de O2 balanceado em nitrogênio. Esse cilindro não contém o nível de oxigênio 
necessário e resultará em leituras incorretas no teste de bump. Consulte a seção 4.4.1. Calibração do sensor 
MPS Flam para orientações sobre misturas de gases adequadas. 

O dispositivo deve ser calibrado se: 
 

• O intervalo de calibração programado tiver sido excedido (calibração vencida). 
• O sensor tiver reprovado em uma calibração ou teste de bump anterior. 
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COMO CALIBRAR 
1. Certifique-se de estar em um local seguro, com ar limpo — ao ar livre 

ou em uma área comprovadamente não contaminada. 

2. Instale o adaptador de fluxo com o cilindro de gás conectado ao detector. 

3. Navegue até a opção Calibrar no menu. 

4. Para acessar o menu, toque duas vezes no botão. Em seguida, toque uma 
vez até que “CALIB” seja exibido. 

NOTA: A opção Calibração só aparecerá se tiver sido configurada. Se a 
opção Calibração não estiver visível, utilize o Crowcon Companion 
App (aplicativo de serviço) ou contate o seu parceiro de serviço 
para habilitar esse recurso. 

5. Toque duas vezes no Grupo de Sensores que precisa ser calibrado. 
Consulte “Grupos de Sensores” para mais informações. 

6. O dispositivo iniciará uma contagem regressiva de 5 segundos. Pressione o 
 

7. Agora aplique gás no detector. 

8. O dispositivo exibirá “BUSY” durante a calibração. Ao concluir, será 
exibida a mensagem de confirmação “PASS”. 

Se a calibração não for concluída com sucesso, a tela exibirá a mensagem 
“FAIL”. 

3.8.4.1 REALIZAR UMA CALIBRAÇÃO PELO DISPOSITIVO 
 

3.8.5 CALIBRAR E TESTAR VÁRIOS SENSORES 
Quando um detector possui mais de um sensor, é possível realizar a calibração ou o teste de bump em vários sensores 
simultaneamente. Além de economizar gás de teste, esse procedimento reduz o tempo total necessário para concluir a 
calibração completa de um detector DuoIQ. 

3.8.5.1 CONFIGURAÇÃO DO GRUPO DE SENSORES 

Os sensores são organizados em grupos durante a fabricação ou podem ser agrupados posteriormente pelo 
aplicativo de serviço da Crowcon. Depois que um Grupo de Sensores é selecionado para calibração, o 
procedimento atualiza, ao ser concluído, as informações e as datas de calibração de todos os sensores do grupo. 

3.9 DESLIGAR 

Com o dispositivo ligado, pressione e segure o botão por cinco a dez segundos. Uma contagem regressiva será exibida no 
display, indicando o desligamento iminente. Para cancelar o desligamento, solte o botão antes do término da contagem. 

Quando a contagem regressiva for concluída, o detector será desligado e o display ficará em branco. 
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4. ALARMES 
4.1 TIPOS DE ALARME 
• Alarmes instantâneos de gás (Alarme 1 e Alarme 2) 
• Alarme de Limite de Exposição de Longo Prazo (LTEL) 
• Alarme de Limite de Exposição de Curto Prazo (STEL) 

4.2 ALARMES INSTANTÂNEOS DE GÁS 
O detector possui dois níveis de alarme instantâneo de gás para alertar os usuários sobre níveis perigosos de gás em tempo real. 
Esses alarmes foram concebidos para emitir avisos progressivos conforme a gravidade da exposição ao gás, garantindo que as 
medidas adequadas sejam tomadas com rapidez. 

IMPORTANTE: Não ignore os alarmes. Siga o treinamento e os procedimentos da empresa. Eles existem para dar tempo de 
evacuar atmosferas perigosas antes que os trabalhadores sejam acometidos por sintomas de intoxicação e 
asfixia, ou antes que as condições se tornem propícias a possíveis explosões. 

4.2.1 ALARME 1 – ALARME DE GÁS DE NÍVEL BAIXO 
Esse alarme é acionado quando a concentração de gás excede o primeiro nível predefinido (Alarme 1). Serve como aviso 
inicial da presença de gás que pode se tornar perigoso se os níveis continuarem a subir (ou a cair, no caso do O2). 

ALERTAS: 
• Alerta sonoro em intervalos regulares 
• LED vermelho piscando 
• Vibração 
• Pode ser retido por configuração (pode ser resetado em condições atmosféricas abaixo dos níveis do Alarme 2). 

4.2.2 ALARME 2 – ALARME DE GÁS DE NÍVEL ALTO 
Esse alarme é acionado quando os níveis de gás excedem um nível mais alto (Alarme 2), indicando um risco mais 
imediato e grave. Significa que o ambiente não é seguro e que a evacuação ou intervenção imediata é necessária. 
Pode ser configurado para ser acionado em caso de nova queda ou de aumento significativo dos níveis de O2. 

ALERTAS: 
• Alarme sonoro rápido e mais alto 
• Sequência de LEDs piscando com maior intensidade 
• Vibração 
• Sempre retido (só pode ser resetado em atmosferas seguras, quando as leituras de gás estiverem em níveis seguros) 

NOTA: Ambos os níveis de alarme são pré-configurados durante a fabricação, conforme a configuração e a região. O 
nível de alarme pode ser configurado pelo aplicativo de serviço. A forma de alarme pode variar ligeiramente 
conforme o tipo de gás e as regulamentações regionais. 
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4.3 ALARME DE LIMITE DE EXPOSIÇÃO DE LONGO PRAZO (LTEL) 
Esse alarme é acionado quando a concentração média de gás em 8 horas excede o limite de LTEL definido. 

ALERTAS: 
• Alerta sonoro contínuo 
• Indicadores de LED piscando 
• Alerta por vibração 
• Esse alarme não pode ser resetado 

O valor de LTEL em andamento pode ser consultado no menu TWA. 

NOTA:  Os limites de LTEL são definidos por diretrizes de segurança ocupacional (ex.: OSHA, HSE) e variam conforme o tipo de 
gás e a região regulatória. Esses níveis são pré-configurados durante a fabricação ou podem ser configurados pelo 
Crowcon Companion App. 

4.4 ALARME DE LIMITE DE EXPOSIÇÃO DE CURTO PRAZO (STEL) 
Esse alarme é acionado quando a concentração média de gás em 15 minutos excede o limite de STEL definido. 

ALERTAS: 
• Alarme sonoro intermitente 
• LED vermelho piscando 
• Retorno por vibração 
• Uma vez cessada a condição de alarme, o botão pode ser pressionado para reconhecê-lo 

Os valores de STEL em andamento podem ser consultados no menu TWA. 

NOTA:   Os limites de STEL são definidos por diretrizes de segurança ocupacional (ex.: OSHA, HSE) e variam conforme o tipo de 
gás e a região regulatória. Esses níveis são pré-configurados durante a fabricação ou podem ser configurados pelo 
aplicativo de serviço. 
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5. CONDIÇÕES DE STATUS DO INSTRUMENTO 
O instrumento classifica o seu status operacional em quatro condições distintas: OK, Informação, 
Aviso e Falha. Esses indicadores ajudam a avaliar o status do instrumento e a determinar se alguma 
ação é necessária. 

O status é apresentado pelo indicador de status (circulado) no canto superior direito da tela, 
acompanhado de sinais visuais, sonoros e táteis. 

5.1 OK 
O instrumento está operando normalmente, sem problemas detectados. 

INDICAÇÃO: Um LED verde piscará no intervalo configurado. Se o alerta sonoro de confiança tiver sido 
habilitado por configuração personalizada, o alerta sonoro também soará periodicamente. 

5.2 INFORMAÇÃO DISPONÍVEL 
A informação disponível indica um evento ou status que pode ser de interesse. 

INDICAÇÃO: Se houver informação disponível, o instrumento exibirá um indicador de status triangular no canto superior 
direito da tela. Não haverá alteração nos alertas sonoro, de LED ou de vibração. 

AÇÃO: O usuário pode consultar os registros do dispositivo para mais informações. 

Exemplos: 

• O teste de bump ou a calibração está próximo do vencimento. 

5.3 AVISO 
O aviso indica um possível problema que pode afetar funções do instrumento ou a exatidão da indicação dos níveis de gás. 

INDICAÇÃO: O aviso é indicado por LEDs amarelos piscando lentamente, um alerta sonoro de tom baixo e uma vibração 
pulsante curta. O instrumento também exibirá um indicador de status triangular piscando na tela. 

AÇÃO: O usuário deve verificar a função afetada e tomar as ações corretivas necessárias. 

Exemplos: 

• A calibração está vencida 
• As leituras de gás estão muito baixas (abaixo de zero), exigindo teste de bump ou calibração. 

5.4 FALHA 
IMPORTANTE:  A falha indica um defeito crítico que compromete a confiabilidade do instrumento ou as funções de segurança. Nesse 

caso, o instrumento pode não funcionar corretamente e não deverá ser utilizado até que o problema seja resolvido. 

INDICAÇÃO: A falha é indicada por LEDs amarelos piscando rapidamente, um alerta sonoro de tom alto e uma vibração 
pulsante curta. O instrumento também exibirá um indicador de status triangular piscando na tela e “FLT”. 

AÇÃO: Se ocorrer uma falha, pare de utilizar o instrumento imediatamente e consulte, em primeiro lugar, o guia de 
solução de problemas no fim do manual. Se não for possível resolver o problema, encaminhe o equipamento 
para serviço o quanto antes, a fim de restabelecer o pleno funcionamento. 

Exemplos: 

• Falha de comunicação com os sensores, afetando a capacidade do dispositivo de detectar gás. 
• O dispositivo entrou em desligamento automático por bateria fraca. 
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6. CONECTIVIDADE 
O usuário pode utilizar o Crowcon Companion App (aplicativo de serviço) para se conectar ao dispositivo por NFC ou 
Bluetooth®, quando habilitado. A opção de conexão permite recursos adicionais, mas não afeta o funcionamento básico do 
dispositivo como detector de gás. 

6.1 COMUNICAÇÃO POR CAMPO DE PROXIMIDADE (NFC) 
Todos os dispositivos oferecem conexão NFC. Esse recurso pode ser utilizado com o aplicativo móvel e permite ao usuário consultar 
rapidamente um resumo da conformidade do dispositivo, como as datas mais recentes de teste de bump e de calibração. 

Para utilizá-lo, o aplicativo de serviço deve ser baixado em um celular ou tablet. Em seguida, o usuário seleciona a opção de 
leitura NFC na tela inicial do aplicativo e aproxima a parte de trás do dispositivo do celular ou tablet. O processo é guiado por 
instruções visuais no aplicativo. 

 
NOTA: O uso do NFC com o Crowcon Companion App pode provocar um alarme falso. Se isso ocorrer, o dispositivo entrará 

em alarme pouco depois do contato com o dispositivo móvel, mas as leituras de gás permanecerão estáveis. O alarme 
pode ser resetado pressionando o botão do detector. 

6.2 BLUETOOTH® 
A conectividade Bluetooth® é oferecida como recurso opcional e deve ser especificada no momento do pedido. Se o dispositivo 
for configurado com Bluetooth®, a funcionalidade será habilitada por padrão. 

O usuário pode conectar o dispositivo por Bluetooth® utilizando o aplicativo de serviço. É possível buscar dispositivos Bluetooth® 

próximos ou conectar-se por NFC e, em seguida, selecionar a opção de conexão por Bluetooth®. Durante o uso com o aplicativo, 
o símbolo de Bluetooth® será exibido no dispositivo, indicando que está conectado. 

 
NOTA: A funcionalidade Bluetooth® pode ser desabilitada pelo aplicativo de serviço, permitindo gerenciar a 

conectividade conforme necessário para ambientes operacionais específicos. 
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7. REGISTRO DE DADOS 
O detector possui uma função integrada de registro de eventos, concebida para capturar e armazenar atividades operacionais relevantes 
e eventos do sistema. Esse recurso aumenta a rastreabilidade e apoia o monitoramento e o diagnóstico eficazes do dispositivo. 

Um evento pode ser uma leitura de gás ou um evento do dispositivo. O registro de eventos pode armazenar aproximadamente 
500 registros. Entre os eventos registrados estão, entre outros: 

• Ligar/desligar o dispositivo 
• Acionamento do Alarme 1 
• Acionamento do Alarme 2 
• Acionamento do alarme de STEL (Limite de Exposição de Curto Prazo) 
• Acionamento do alarme de TWA (Média Ponderada no Tempo) 
• Reconhecimentos do operador 
• Avisos de bateria fraca 
• Atribuições e alterações de usuário 
• Alterações de configuração 
• Falhas do sistema 
• Valor de gás 

 
Esse registro fornece dados valiosos para registros de auditoria, verificação de conformidade e solução de problemas. Para melhores 
resultados, analise os dados de eventos periodicamente, baixando os registros com regularidade ou utilizando o Crowcon Connect. 
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8. ACESSÓRIOS E PEÇAS SOBRESSALENTES 
8.1 SOMENTE PEÇAS APROVADAS 
IMPORTANTE:  Utilize somente acessórios e peças sobressalentes aprovados pela Crowcon neste detector. A substituição de 

componentes pode comprometer a segurança intrínseca, invalidará a certificação do produto (ATEX / IECEx / 
UKEX / [outras aplicáveis]) e anulará a garantia. 

 
A certificação de área classificada do detector se aplica ao instrumento como conjunto completo, incluindo a bateria, o sensor, 
o invólucro de sensores e as vedações. A instalação de qualquer peça não aprovada, ou de peça não destinada a este modelo 
e configuração de gás, faz com que o instrumento deixe de estar em conformidade com o seu certificado, devendo ser retirado 
de uso em áreas classificadas. 

8.2 ACESSÓRIOS E PEÇAS SOBRESSALENTES 

Os acessórios podem ser atualizados periodicamente conforme a linha de produtos evolui. Para a lista atual de acessórios, peças 
sobressalentes e opções de sensores aprovados, incluindo os códigos de pedido, consulte: 

• Acessórios: na página do produto correspondente em www.crowcon.com / seu distribuidor Crowcon / escritório regional da 
Crowcon 

• Peças sobressalentes: no seu centro de serviço autorizado Crowcon 

Ao fazer o pedido, informe sempre o número de série do detector, para que a variante correta seja fornecida. 
 

Os acessórios a seguir são aprovados para uso com o equipamento. Consulte o fabricante em caso de dúvida sobre quais 
acessórios podem ser utilizados e em quais aplicações. 

NOTA: Armazene os acessórios abaixo em ambientes com as seguintes condições: 10°C a 40°C 

 

NÚMERO DE PEÇA DESCRIÇÃO 

E01900 Cabo de carregamento USB-C 

E01901 Cabo de carregamento USB-A 

M02026 Adaptador de fluxo (para bump e calibração) 

E01374 Fonte de parede multirregional USB-A e USB-C 

S011503 Carregador de berço USB-A (suporte de mesa, suporte universal e cabo) 

S011505 Carregador de berço USB-C (suporte de mesa, suporte universal e cabo) 

M04227 Base de berço para 5 dispositivos (não inclui os suportes universais individuais) 

 
8.3 DESCARTE 

As peças substituídas, incluindo sensores e baterias, devem ser descartadas de acordo com a regulamentação local. Não 
descarte baterias de lítio no lixo comum. Mais informações estão disponíveis na seção “Informações de Segurança” do manual. 

http://www.crowcon.com/
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9. SERVIÇO E MANUTENÇÃO 
O dispositivo foi concebido para exigir o mínimo de serviço e manutenção. No entanto, os sensores eletroquímicos 
precisam ser substituídos periodicamente. 

 
Muitos componentes internos — como a placa de circuito impresso (PCB), o display, o alarme por vibração e o clipe de fixação — 
podem ser substituídos; no entanto, o serviço dessas peças é destinado a pessoal de serviço qualificado. Tentar fazer o serviço 
por conta própria pode anular a garantia. 

 
Para serviço ou manutenção adicionais, contate o seu parceiro de serviço autorizado Crowcon, o agente local da Crowcon ou o 
escritório regional indicado na seção “Contatos”. 

9.1 LIMPEZA 
A limpeza do dispositivo deve ser feita somente com um pano úmido. Essa precaução ajuda a evitar o acúmulo de descarga 
eletrostática. Evite panos secos ou materiais abrasivos, pois podem gerar eletricidade estática e comprometer a segurança e o 
desempenho do dispositivo. 

 
Não utilize solventes, produtos de limpeza abrasivos nem água em excesso, pois podem danificar o detector ou afetar o seu 
funcionamento. 

9.2 TROCAR O INVÓLUCRO DE SENSORES 

Para trocar o invólucro de sensores do detector, desligue-o e 
trabalhe em área não classificada. Localize o único parafuso que fixa 
o invólucro à parte inferior do corpo principal. 

 
Usando uma chave Torx T10, desaparafuse com cuidado e remova 
esse parafuso. Uma vez solto o parafuso, afaste suavemente o 
invólucro de sensores do corpo principal do detector. 

 
Para instalar o invólucro de sensores novo ou revisado, alinhe-o ao corpo 
principal, certificando-se de que os módulos de sensor estejam na 
posição correta, e encaixe-o firmemente. Certifique-se de que os clipes 
laterais do invólucro estejam engatados nas laterais do corpo principal. 

Fixe o invólucro recolocando e apertando o parafuso a 0,6 Nm. 
 

Após a remontagem, verifique se o invólucro está bem assentado 
e se o parafuso está firme antes de ligar o dispositivo novamente. 

 
NOTA: Ao trocar o invólucro do corpo principal, é possível atualizar 

de um invólucro Uno para um invólucro Duo. Porém, não é 
possível regredir de um invólucro Duo para um Uno. 

 
1 

2 

3 Parafuso Torx T10 M3 

Invólucro de Sensores 

Invólucro Principal do Detector 
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9.3 VARIANTES DO INVÓLUCRO DE SENSORES 
Há dois tamanhos de invólucro de sensores: meia altura e altura total. Alguns sensores exigem invólucros de altura total por limitação 
de espaço. Não há diferença no serviço entre os dois tipos. Alguns invólucros são para uso somente em áreas não classificadas. 

 
IMPORTANTE: Para as certificações de área classificada, o corpo principal e o invólucro de sensores são aprovados como um 

conjunto. Se um invólucro de sensores para área não classificada for utilizado, todas as certificações de área 
classificada serão anuladas e o seu uso não será adequado em atmosferas potencialmente explosivas. 

9.4 TROCAR A JUNTA DE VEDAÇÃO 
Ao trocar o invólucro de sensores, é importante inspecionar as juntas 
de vedação principais quanto a sinais de degradação, como trincas, 
achatamento ou fragilidade. 

Se a junta de vedação estiver desgastada ou danificada, deve ser 
substituída para garantir que o detector mantenha o seu grau IP e 
permaneça protegido contra a entrada de poeira e umidade. 

A junta de vedação pode ser facilmente removida puxando-a 
suavemente do corpo principal, e uma nova junta pode ser 
encaixada, garantindo a vedação adequada antes da remontagem. 

 
 Invólucro principal do detector  

 Junta de vedação do invólucro  

 
 

 
9.5 ATUALIZAÇÕES DE FIRMWARE E CONFIGURAÇÃO 
As atualizações de firmware do detector podem ser feitas com o IQhub e o aplicativo de serviço ou mediante o envio ao 
escritório local da Crowcon. 

As alterações de configuração podem ser feitas pelo Companion App móvel (aplicativo de serviço), com um login de serviço. 
Para essa opção, o dispositivo deve ter Bluetooth®. Como alternativa, essas alterações podem ser feitas com o IQhub e o 
aplicativo de serviço ou por um parceiro de serviço Crowcon. 

9.6 CONFIGURAÇÃO PADRÃO 

A seguir são apresentadas as configurações padrão do produto. Elas podem ser alteradas pelo aplicativo de serviço, para 
atender aos requisitos da aplicação. 

• Estratégia de confiança: somente LED, intervalo de 30 segundos 
• Intervalo de bump: 6 meses (183 dias)* 
• Intervalo de calibração: 6 meses (183 dias) 
• Frequência de registro: 30 segundos 
• Configurações de alarme específicas da região: 

- Alarme 1: retido, pode ser silenciado 
- STEL: definido como Alarme 2 para os gases aplicáveis 
- LTEL: definido como Alarme 1 para os gases aplicáveis 
- As configurações de alarme estão na biblioteca de notas técnicas da Crowcon: www.crowcon.com/support/technical-notes/. 

• Ação na troca de módulo: aceitar todas as alterações (sensor diferente, gás diferente) com reconhecimento. 

* O intervalo de bump padrão é definido igual ao intervalo de calibração para fins de expedição e configuração inicial, 
evitando avisos de bump a vencer durante a configuração. Esse intervalo deve ser revisto e ajustado adequadamente 
pelo aplicativo de serviço. 

1 

2 
 

http://www.crowcon.com/support/technical-notes/
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10. ESPECIFICAÇÕES 
 

 

DIMENSÕES Dispositivo com invólucro de sensores de meia altura: 96 x 55 x 32 mm  
Dispositivo com invólucro de sensores de altura total: 106 x 55 x 32 mm 

PESO 
Dispositivo com invólucro de sensores de meia altura: 135 g* (Tox)  
Dispositivo com invólucro de sensores de altura total: 140 g* (Tox)  
*O peso pode variar conforme a configuração dos sensores 

TEMPO DE RESPOSTA (T90) <10 s (depende do sensor) 

ALARMES Visual, vibratório, sonoro (95 dB a 30 cm), baixo/alto, TWA, STEL 

DISPLAY Display de segmentos com luz de fundo 

REGISTRO DE DADOS Até 500 registros de eventos, com 50.000 entradas; consulte a seção de 
registro de dados 

BATERIA 

Bateria recarregável de Li-Ion  

Tox ou O2: 10 dias (31 dias em turnos de 8 horas)  
Tox / O2 | Tox: 7 dias (20 dias em turnos de 8 horas)  
Tox / O2 | IR: 1 dia (4 dias em turnos de 8 horas)  
Tox / O2 | Pellistor: 1 dia (3 dias em turnos de 8 horas)  

Tempo de recarga: 0-80% em 2 horas; 0-100% em <3 horas 

TEMPERATURA DE 
ARMAZENAMENTO 0 °C a +40 °C (32 °F a 104 °F) 

TEMPERATURA DE OPERAÇÃO -20 a +55 °C (-4 a +131 °F) 

UMIDADE 0-95% RH  

GRAU DE PROTEÇÃO IP66 & IP68  

APROVAÇÕES Consulte a seção “Certificações de Segurança” (página 5). 

OPÇÕES DE CARREGAMENTO Cabo de alimentação (dispositivo para USB-A e USB-C) 

CONECTIVIDADE 
NFC  
Bluetooth® (opcional) necessário para conexão ao Crowcon Companion 
App, para dados instantâneos e configuração 

IDIOMAS Inglês 
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11. SOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
O detector pode exibir alertas ou avisos que exigem ação do usuário. A tabela abaixo descreve essas condições, as possíveis 
causas e as medidas para resolvê-las. 

 
STATUS/CONDIÇÃO POSSÍVEL CAUSA AÇÃO 

A operação zero falha, 
dispositivo em aviso 

 
Gás residual no ar 

Vá para um ambiente de ar limpo (ex.: ao ar livre ou 
perto de uma entrada de ar fresco), aguarde de 1 a 
2 minutos e tente novamente. 

 
Falha repetida da operação zero 

 
Sensor contaminado ou saturado Exponha o detector a ar limpo por 5 a 10 minutos 

para permitir a estabilização do sensor. 

 
Leituras do sensor oscilando 
durante a operação zero 

 
Condições ambientais instáveis 
(vento, umidade, vapores) 

Vá para uma área calma e controlada, com 
condições estáveis. Evite áreas com ventiladores, 
exaustão ou fluxo de ar variável. 

O dispositivo não liga Bateria fraca Carregue o dispositivo 

“BUMP DUE” O dispositivo não recebeu o teste 
de bump no intervalo adequado Realizar teste de bump 

“CAL DUE” O dispositivo foi utilizado após a 
data de calibração Calibre o dispositivo 

“FLT FLT” Há falha de comunicação com os 
sensores 

Verifique se o invólucro de sensores está corretamente 
instalado e se o parafuso está totalmente apertado 

 
“FLT FLT” 

 
Erro de configuração Verifique e atualize a configuração; envie à 

Crowcon se o problema persistir. 

 
Para a solução avançada de problemas, contate o seu parceiro de serviço autorizado Crowcon ou o agente local da Crowcon. 
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12. APÊNDICES 
12.1 LIMITAÇÕES DOS SENSORES 

O detector não é adequado para uso em temperaturas ambientes acima de 55 °C; nessas temperaturas, os sensores eletroquímicos 
de gases tóxicos podem se degradar, reduzindo a vida útil. Não se deve permitir o acúmulo de água sobre os sensores, pois isso 
pode impedir a difusão do gás. Utilize com cuidado em ambientes molhados ou úmidos, onde a água possa condensar sobre os 
sensores, e verifique a resposta após o uso. 

A exposição persistente a altos níveis de gás tóxico pode reduzir a vida útil dos sensores de gases tóxicos. Esses sensores 
também podem apresentar sensibilidade cruzada a gases diferentes do seu gás-alvo específico e, portanto, a presença de outros 
gases pode fazer o sensor responder. Em caso de dúvida, contate a Crowcon ou o seu agente local. 

O uso de transmissores de rádio de alta potência muito próximos ao detector pode exceder os níveis de imunidade a RFI e causar 
indicações errôneas. Se esses problemas ocorrerem, afaste as antenas a uma distância razoável do detector (ex.: 30 cm). 

Os equipamentos padrão detectam gases inflamáveis por meio de um sensor catalítico, que opera na presença de oxigênio. 
É recomendável verificar a concentração de oxigênio, além da concentração de gás inflamável, antes de entrar em um 
espaço confinado. Níveis de oxigênio abaixo de 10% reduzem a leitura de gás inflamável. 

O desempenho dos sensores catalíticos pode ser degradado permanentemente em caso de exposição a silicones, gases que 
contenham enxofre (como o H2S), chumbo ou compostos de cloro (incluindo hidrocarbonetos clorados). 

Como o MPS analisa as propriedades moleculares de uma dada amostra de “ar”, grandes variações nas concentrações relativas 
dos componentes do ar podem afetar a exatidão. O ar normal tem concentração de O2 de 20,95% em volume. Concentrações 
ambientes de O2 mais altas, de até cerca de 21,8 %VOL, têm pouco ou nenhum efeito sobre o sensor. Níveis de oxigênio abaixo 
de 15% introduzem um erro de até -6% LEL, que aumenta para aproximadamente -12% LEL com uma concentração local de O2 
de 5 %VOL. 

O sensor MPS é extremamente resistente a venenos e não é afetado pela exposição a silicones, gases que contenham 
enxofre (como o H2S), chumbo ou compostos de cloro (incluindo hidrocarbonetos clorados). 

12.2 ORIENTAÇÕES OPERACIONAIS DO MPS 

NOTA: as orientações a seguir referem-se à operação correta do sensor MPS. 
 

CENÁRIO NÃO FAÇA 

 

CALIBRAÇÃO 
Não calibre o dispositivo com um cilindro padrão de metano cuja composição do gás de balanço seja 20,9 %Vol 
de O2 balanceado em nitrogênio. Esse cilindro não contém o nível de oxigênio necessário e resultará em 
calibração incorreta (o ar indicado nos cilindros normalmente não é ar atmosférico) 

CALIBRAÇÃO Não calibre com gás diferente do metano, respeitando as composições de cilindro detalhadas. 

NÍVEIS ISO 
DE CALIBRAÇÃO Certifique-se de que o nível de calibração ISO esteja correto: 2,2 %VOL CH4 = 44% LEL, 2,5 %VOL CH4 = 50% LEL 

NÍVEIS EN 
DE CALIBRAÇÃO Certifique-se de que o nível de calibração EN esteja correto: 2,2 %VOL CH4 = 50% LEL, 2,5 %VOL CH4 = 57% LEL 

CALIBRAÇÃO Não execute a operação zero com ar sintético, pois isso afetará negativamente a exatidão – utilize somente ar 
ambiente 

TESTE DE BUMP. 
SE ‘TESTE DE BUMP 

APÓS 
OPERAÇÃO EM 
‘AR AMBIENTE’ 

 
Não realize o teste de bump com um cilindro padrão de metano cuja composição do gás de balanço seja 20,9 %Vol de O2 
balanceado em nitrogênio. Esse cilindro não contém o nível de oxigênio necessário e resultará em leituras 
incorretas no teste de bump 
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CENÁRIO FAÇA 

CALIBRAÇÃO E 
TESTE DE BUMP 

 
Utilize somente as composições de cilindro detalhadas nesta nota técnica 

CALIBRAÇÃO Certifique-se de que o nível real do gás de calibração aplicado (indicado no certificado de calibração do 
cilindro) seja inserido no aplicativo de calibração, para exatidão ideal 

CALIBRAÇÃO Utilize somente ar ambiente limpo para executar a operação “zero” – o ar sintético afetará negativamente a exatidão 

TESTE DE BUMP E 
CALIBRAÇÃO Certifique-se de que o gás seja aplicado pelo tempo de estabilização correto 

CALIBRAÇÃO Utilize somente metano como gás de calibração, respeitando as composições de cilindro detalhadas. 

CALIBRAÇÃO E 
TESTE DE BUMP Utilize a vazão recomendada de 0,5 l/min 

12.3 ORIENTAÇÕES OPERACIONAIS PARA OZÔNIO 
Diferentemente da maioria dos outros gases, o ozônio (O3) não é envasado em cilindros e deve ser gerado por um gerador 
dedicado. Um gerador com luz UV converte parte do oxigênio de um cilindro de “ar seco” em ozônio, fornecendo uma 
concentração constante de ozônio, pois o processo pode ser controlado com maior precisão. 

Diferentemente de muitos outros sensores eletroquímicos, os sensores de ozônio têm vida útil limitada. Em geral, a expectativa 
de vida dos sensores de ozônio é de 2 anos. Eles podem continuar a funcionar por até cerca de 27 meses, mas depois disso a 
sensibilidade cai e passam a ser muito sensíveis à pressão. 

A utilização de sensores fora do prazo de validade cria o risco de falhas na detecção de eventos de gás. 

Os sensores de ozônio não devem ser utilizados após o fim da vida útil prevista nem após 27 meses. 
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13. GARANTIA 
Para informações sobre a garantia do instrumento e dos sensores, consulte a nota técnica GEN067, disponível no site da 
Crowcon, na biblioteca de notas técnicas: www.crowcon.com/support/technical-notes/. 

13.1 PROCEDIMENTO DE GARANTIA 
Para facilitar o processamento eficiente de qualquer solicitação, acesse www.crowcon.com/support/warranty/contact. Como 
alternativa, contate o agente/distribuidor local da Crowcon, um escritório regional da Crowcon ou a nossa equipe global de suporte 
ao cliente (idioma de trabalho: inglês) pelo telefone +44 (0)1235 557711 ou pelo e-mail customersupport@crowcon.com para obter 
um formulário de devolução, para fins de identificação e rastreabilidade. Esse formulário exige as seguintes informações: 

• Nome da empresa, nome do contato, telefone e endereço de e-mail. 

• Descrição e quantidade dos itens devolvidos, incluindo eventuais acessórios. 

• Número(s) de série do instrumento. 

• Motivo da devolução. 

O equipamento não será aceito em garantia sem um Número de Devolução Crowcon (CRN). É essencial que a etiqueta de 
endereço esteja firmemente fixada na embalagem externa dos itens devolvidos. 

A garantia será considerada inválida se for constatado que o detector foi alterado, modificado, desmontado ou violado, que não 
foram utilizadas peças sobressalentes Crowcon nas substituições (incluindo sensores), ou que recebeu serviço ou reparo por 
parte não autorizada e certificada pela Crowcon. A garantia não cobre o uso indevido ou abusivo do equipamento, incluindo a 
utilização fora dos limites especificados. 

13.2 ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE DA GARANTIA 
A Crowcon não se responsabiliza por perdas ou danos indiretos ou consequenciais, independentemente de sua origem (incluindo 
qualquer perda ou dano decorrente do uso do detector), e toda a responsabilidade perante terceiros é expressamente excluída. 
Esta garantia não cobre a exatidão da calibração do equipamento nem o acabamento estético do produto. O equipamento deve 
ser mantido de acordo com as instruções deste manual. 

A garantia dos itens consumíveis fornecidos em garantia para substituir itens defeituosos limita-se ao período de garantia 
remanescente do item originalmente fornecido. 

A Crowcon reserva-se o direito de definir um período de garantia reduzido ou de recusar a garantia de qualquer sensor fornecido. 

http://www.crowcon.com/support/technical-notes/
http://www.crowcon.com/support/warranty/contact
mailto:customersupport@crowcon.com


 

14. CONTATOS 
SEDE EMEA 
172 Brook Drive, Milton Park, Abingdon, Oxfordshire, OX14 4SD, Reino Unido 

T: +44(0)1235 557700 

E: info@crowcon.com 

 
ESCRITÓRIO NOS EUA 
5690 Eighteen Mile Road, Sterling Heights, MI 48314, EUA 

T:+1 (859) 957 1039 

E: info@crowcon.com 

 
ESCRITÓRIO APAC – CINGAPURA 
Block 194 Pandan Loop, # 06-20 Pantech Business Hub, Cingapura, 128383 

T: +65 6745 2936 

E: singaporesales@crowcon.com 

 
ESCRITÓRIO NA CHINA – BEIJING LTD. 
Floor 3, Building 7, No.156, 4th Jinghai Rd, BDA, Beijing, R.P. China. 101111 

T: +86 (0)10 6787 0335 

W: crowcon.com.cn 

 
ORIENTE MÉDIO E ÍNDIA 
Unit B4, Light Industrial Units, Phase 5 – Dubai Silicon Oasis – Industrial Area – 
Dubai – Emirados Árabes Unidos. 

T: +971 (0) 0662 0105 

E: info@crowcon.com 

Isenção de responsabilidade 
Devido à pesquisa contínua e à melhoria dos produtos, as especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio. Embora todos os esforços tenham sido feitos para garantir a 

exatidão deste documento, não é possível aceitar responsabilidade por erros ou omissões. Os dados podem mudar, assim como a legislação, e recomenda-se enfaticamente 

obter cópias das regulamentações, normas e diretrizes mais recentes. Este documento não tem a finalidade de constituir a base de um contrato. 

Para mais informações: 

Encontre o seu representante de vendas regional em: 

mailto:info@crowcon.com
mailto:info@crowcon.com
mailto:singaporesales@crowcon.com
mailto:info@crowcon.com

